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Я народилась та живу у місті,
Де вулиці в рекламах, як в намисті,
Де вивіски, афіші та плакати,
Що їх без сліз не можна прочитати.
Невже ми про граматику не чули?
Невже ми рідну мову так забули?

Невже в родинах перестали вчити,
Що слово треба берегти й любити?
І соромно, і прикро, і тривожно…
Та все ж не пізно! Все змінити можна,
Якщо дітей з колиски научати,
Що мову діда треба пам’ятати.

Ірина Котелевець



Чергування [е] - [о] у відкритому та 
закритому складах.



У словах іншомовного 
походження після букв Р, Т, С, 

Д, Ш, Ч, З, Ц, Ж пишеться 
буква И («правило дев’ятки»).



При творенні вищого ступеня порівняння 
прикметників використовують префікс 

най- та прикметник вищого ступеня 
порівняння або слова найбільш, 

найменш і звичайний прикметник.



Чергування [e]-[і] у 
відкритому і 

закритому складах 
(ка-мінь, ка-ме-ня, 

ка-мін-ці).



Лексична помилка 
(невдале 

калькування з 
російської слова 

«мест»).



Невдале калькування 
російського слова 

«торговый».  
Російською –
«торговля», 

українською –
«торгівля».



1.

2.

1. Невдале калькування слова 
іншомовного походження «аксессуары». 

Граматична помилка - недоречне вживання 
прийменника.

2. Неправильний переклад слова.



Помилка при перекладі (російському 
«повар» відповідає українське 

«кухар»).



Помилка при перекладі (кофе - кава).
Між однорідними членами речення, 

не з'єднаними сполучниками, 
ставиться кома.

,



Невдале калькування 
російського слова «закрыто»



Лексична помилка 
(ялова корова, а 

м’ясо - яловичина)


